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w- Ir ta neh b-hawpa d-ritha kad ethparad.
and an angel bore him on a gust of wind, and he flew.

et un ange le porta sur un souffle de vent, et il vola.
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al ge(n)v ra ya sameh wa-hzayhi da-shkev wa- had:

He set him by the shepherd's side, and he saw him lying dead,

Il le posa a c6té du berger, et il le vit couché, mort,
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wa-b-haw tir kleh gzareh hwa methbadbad.

and on that mountain all his flock was scattered.

et sur cette montagne tout son troupeau était dispersé.
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salt I-marya wa-hi ra ya w-ett ir w-nad:
He prayed to the Lord, and the shepherd lived, woke and stirred,

Il pria le Seigneur, et le berger vécut, s'éveilla et remua,
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wa-thras w-itev w- ameh d-aviin hwa mestawad.
and sat up straight, and talked with our father.

et se redressa, s'assit, et s'entretint avec notre pére.
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itd pqad leh d- aneh nkanesh d-1a tethpalhad:
At once he told him to gather his flock, so that it would not scatter,

Aussitdt il lui ordonna de rassembler son troupeau, pour qu'il ne se dispersat pas,
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wa-b-had rpapa ahpkéh ir w-1a ethnadnad.
and with one beat of its wings the angel turned it back, and it did not stray.

et d'un seul battement d'ailes 1'ange le ramena, et il ne s'égara pas.
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mari yozadaq men rithqudsha kad etta bad:

Mar Yozadag, prompted by the Holy Spirit,

. Mar Yozadaq, poussé par I'Esprit Saint,
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béh deyn b-lely I-khiirheh d-aviin haw ethwa ad.
that very night went to meet our father on his way.

cette nuit méme alla a la rencontre de notre pere sur son chemin.
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shlam lak ‘mr ahiin zahya rabn hormizd:

"Peace to you," he said, "our radiant brother, Rabban Hormizd,

« Paix a toi, dit-il, notre frére radieux, Rabban Hormizd,
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. d-ra ya smima b-mes ayiitakh l-haye ethnged.

for by your intercession the poisoned shepherd was drawn back to life.

car par ton intercession le berger empoisonné a été ramené a la vie.
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b-ram thidii lak d-men shiiltanak sam moth mettred:

Yet it is laid up for you that by your authority the poison of death will be driven out,

. Mais il t'est réservé que, par ton autorité, le poison de la mort soit chassé,
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TR w-kalb paqra b-kul thdankh la nhe m ardhd.

n and no mad dog in all your district will do harm.

i

¢ et qu'aucun chien enragé, dans tout ton district, ne fasse de mal.
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TR kul d-ba-qraytéh da-shmakh mhaymen w-gawsa ahed:

N Everyone who believes in calling on your name, though madness seize him

'k Quiconque croit en invoquant ton nom, méme si la folie le saisit
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TR b-nitkhthath paqra w-ap b-sam mawt la nhé anéd.
N in the bites of a rabid dog, and even in the poison of death, shall not be harmed."

1 dans les morsures d'un chien enragé, et méme dans le poison de la mort, ne sera pas atteint. »
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TR éyw l-niibdy d-marya b- avdah a bed b-remzéh:
N Thus the Lord's prophecy, which he worked by his sign in his servant,

r Ainsi la prophétie du Seigneur, qu'il accomplit par son signe en son serviteur,
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TR w- ad shilam seédawhi d-aviin ha shamlyéh.

eN he fulfilled in full, near our father.

r= il I'accomplit pleinement, aupres de notre pere.
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TR mertha d-hewya w-niikhtth d-paqr ba-tlat sloteh:

N The venom of the serpent and the bite of the mad dog his prayer has made powerless,

& Le venin du serpent et la morsure du chien enragé, sa priére les a rendus sans force,

o
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w-aykh yibal b-meshha d-qadash ntir b- umréh.

and as an heirloom it is kept in his monastery, in the oil he consecrated.

et comme un legs elle est gardée dans son monastere, dans 1'huile qu'il consacra.
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aykh yubal w-aykh yartiith shbaq b-ghaw tmreh:

Like an heirloom and like an inheritance he left in his monastery

Comme un legs et comme un héritage il laissa dans son monastére
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. heyl slawatéh b-meshha d-qadash w-la-b-nawhi da-shneh.

the power of his prayers in the oil he consecrated, and to his sons whom he taught.

la force de ses prieres dans 1'huile qu'il consacra, et a ses fils qu'il instruisit.
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kul kiirhané men b-naynsha mase meshheh:

All the illnesses of men his oil heals,

. Toutes les maladies des hommes, son huile les guérit,
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w-yatiraith d-kalb paqra b-héyl ba uteh.

and above all the bite of a mad dog, by the power of his prayer.

et surtout la morsure du chien enragé, par la force de sa priére.
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zorya (h)i d-emar d-mase krihé w-mar € meshheh:
It is a small thing I say, that his oil heals the sick and the ailing;

C'est peu de chose que je dis, que son huile guérit les malades et les infirmes ;
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. b-mémar shrar mité mnahem héyl da-khse beh.

To speak truly, it gives life to the dead; such power is hidden in it.

a parler vrai, elle rend la vie aux morts ; telle est la force cachée en elle.
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kul d-methnakth men klev pagra w-ahed gawseh:
Whoever is bitten by a mad dog and seized by its madness,

t Quiconque est mordu par un chien enragé et saisi de sa rage,
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TR w-nasév meshheh b-haymaniuta w-qare la-shmeh.
eN and takes his oil in faith and calls on his name,

= et prend son huile avec foi et invoque son nom,
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TR w-ahéd sawma aykh ganon d-ethpged menéh:

n and keeps the fast according to the rule he laid down,

= et observe le jeline selon la régle qu'il a prescrite,
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TR 1 mse mawt da-b-(h)i niikhtth nethqarav leh.

£n death cannot come near him through that bite.

& la mort ne peut s'approcher de lui par cette morsure.
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IR kul tiv d-nasev meshhéh mqgadsha w-natar nziaréyh:

e Again, whoever takes his consecrated oil and keeps his vows

iz De méme, quiconque prend son huile consacrée et garde ses veeux
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nasev hewya w-ba-d-miith niina meshta e béh.
takes up a serpent, and plays with it as though it were a fish.

prend un serpent et joue avec lui comme avec un poisson.
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masbh hana ytthran meshha da-shbaq b-ba-yteh:

Compare the benefit of this oil he left in his house

Compare 1'utilité de cette huile qu'il laissa dans sa maison
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. l-ghewya da-zqap miishé b-madbar I- idran ameh.

with the serpent that Moses raised in the wilderness to help his people.

au serpent que Moise dressa dans le désert pour secourir son peuple.
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kad sva marya d-la-ghvawhi nshane b-kesya remzéh:

When the Lord wished to move his chosen ones by his hidden sign

© Quand le Seigneur voulut déplacer ses élus par son signe caché
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l-kar d-haar (h)wa wa-mtayev (h)wa I-hon sevyaneh.

to the place he had looked out and prepared for them by his will,

vers le lieu qu'il avait regardé et préparé pour eux par sa volonté,
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b-yom hadbshab aykh da-m adein knashiw l- igareh:

on Sunday, as they were accustomed, they gathered in his honour,

le dimanche, selon leur coutume, ils s'assemblérent en son honneur,
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. wa-d-methbasmin b-rzawhi da-b-ra d-paghréh wa-d-meh.

and delighted in the mysteries of the body and blood of the Son.

et se réjouirent dans les mysteres du corps et du sang du Fils.
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isho savran mr d-marya l-yarda awbsheh:
Yeshu'sabran said that the Lord had dried up the Jordan,

¢ Yeshu'sabran dit que le Seigneur avait asséché le Jourdain,
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w-ba-d-miith yavsha d-la rtev b-maya men mthom avdeh.
like dry land that was never wet with water since he made it.

comme une terre séche qui n'a jamais été mouillée par les eaux depuis qu'il I'a faite.
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haydeéyn aviin gla I-hon w-badaq w-awda ‘b-melteh:

Then our father revealed it to them, explained it and made it known by his word:

Alors notre pere le leur révéla, I'expliqua et le fit connaitre par sa parole :
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d-men gdam marya haw han sii rana w-haw sabe beh.
that this is a visitation from before the Lord, and he is pleased with it:

que c'est une visite venue du Seigneur, et qu'il s'en réjouit :
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d-menan nshane l-kar d-haw atad w-tayev athrah:
that he will move us to the place he has made ready and prepared;

qu'il nous déplacera vers le lieu qu'il a disposé et préparé ;
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Ik w-la-d-payshin har mendresh mshare yarda b-redyeh.

tn and for those who remain here, he will again let the Jordan run in its course.

r et pour ceux qui demeurent ici, il laissera de nouveau le Jourdain couler dans son cours.
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TR nd qadisha mart yozadaq w-ab ‘b-méemreh:

N The holy Mar Yozadaq answered and spoke out in his speech,

r Le saint Mar Yozadaq répondit et parla dans son discours,
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. d-hakan pageéd riaha d-qudsha l-kenshan b-remzéh.

E

=

that thus the Holy Spirit commands our company by his sign:

= que c'est ainsi que 1'Esprit Saint ordonne a notre compagnie par son signe :
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d-na yozadaq w-mart adona tmyéh neshanéh:
N that I, Yozadaq, and Mar Adona, wondrous in his victories,

'R que moi, Yozadag, et Mar Adona, admirable dans ses victoires,
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n and Abba Shem'on go to the mountains of Qardu with his help;

& et Abba Shem‘on, nous allions aux montagnes de Qardu avec son aide ;
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TR rabn hormizd w-mart avrham b-héyl ta dhireh:

N Rabban Hormizd and Mar Abraham, with the power of his help,

rr Rabban Hormizd et Mar Abraham, avec la force de son secours,
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TR |-tir d- edrai azlin b-zakhi d-ya(h)vlhon hayleh.
N go to the mountain of ‘Edhrai, by the grace his power gave them;

= vont a la montagne de Edhrai, par la grace que sa force leur donna ;
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TR mari yohanan w-isho savran aykh pirnaséh:

£N Mar Yohanan and Yeshu'sabran, as he provides for them,

'k Mar Yohanan et Yeshu'sabran, comme il y pourvoit pour eux,
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hark nshalmun kul yawmayhon aykh svyanéh.

v will finish their days here, as he wills.
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acheveront ici leurs jours, selon sa volonté.
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qumw habibai w-khlhad menan nézal I-d-w-ktéh:

N Rise, my beloved, and let each of us go to his own place,

FR
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Levez-vous, mes bien-aimés, et que chacun de nous aille a son lieu,
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wa-l-kar d-marn pqad lan b-remzéh nhir halkhatéh.

e and to the place our Lord commanded us by his sign, let us choose his ways."
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et au lieu que notre Seigneur nous a ordonné par son signe, choisissons ses voies. »
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eyw la-shlama da-b-(h)i sha tha yahv had I-havreh:

v O the farewell that each gave to his friend in that hour,

FR

0 I'adieu que chacun donna a son ami en cette heure,
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w-nushqtha rhimt w-habivt nshaq had la-khnatéeh.
and the kiss, dear and loving, with which each kissed his fellow!

. et le baiser, cher et affectueux, dont chacun embrassa son compagnon !
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badw deyn w-shamliw akhma d-riitha pagad b-svyanéh:
They did and fulfilled all that the Spirit commanded by his will,

Ils firent et accomplirent tout ce que 1'Esprit avait ordonné par sa volonté,
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. w-khlhad menhon ated napshéh I-kar da-qra léh.

and each of them made himself ready for the place to which he was called.

et chacun d'eux se prépara pour le lieu ot il était appelé.
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avan d-ilan I-mari avrham nasbeh améh:
Our father took Mar Abraham with him,

. Notre pere prit avec lui Mar Abraham,
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w-etaw b-shawyii I-tar d- edrai w-eshkhw b-gawéh.

and they came together to the mountain of ‘Edhrai, and found in it

et ils vinrent ensemble a la montagne de ‘Edhrai, et y trouvérent
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m artha z ort wa-rsind keyth d-may gdameyh:

a small cave, and a spring of water before it,

une petite grotte, et une source d'eau devant elle,
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. w-katrw b-hiiba tlath yawmin had am havréh.

and they stayed in love for three days, one with his companion.

et ils demeurerent dans l'amour trois jours, I'un avec son compagnon.
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ken hwa layhon gelyan ritha aykh taybuteéh:

Thus the revelation of the Spirit came upon them, according to his goodness,

. Ainsi la révélation de 1'Esprit vint sur eux, selon sa bonté,
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TR d-mart avrham nshane l-athr d-1ehi parshéh.

N that Mar Abraham should move to the place that was set apart for him.

& pour que Mar Abraham se déplagat vers le lieu qui avait été mis a part pour lui.
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TR mehdha npaq leh wa-l-kar da-qrayht sayev yateh:

N At once he went out and set himself toward the place that called him,

= Aussitdt il sortit et se dirigea vers le lieu qui 'appelait,
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TR w-ba- thr d-ninwe nsav leh tmr wa-npaq tevah.
n and in the region of Nineveh he built himself a monastery, and his fame went out.
= et dans la région de Ninive il se batit un monasteére, et sa renommée se répandit.
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TR aviin d-tlan pash ba-l1-hodawhi bah ba-m arteh:

EN Our father remained alone in that cave of his,

& Notre pere demeura seul dans cette grotte qui était la sienne,
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w-layt (h)wa dakyél men kul mhaymne nash d-argash béh.

and no one of the believers yet knew of him.

et aucun des croyants ne savait encore rien de lui.
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2 qrith algosh gadmayath deyn (h)t argashat béh:

The village of Algosh was first to notice him,

Le village d'Alqosh fut le premier a s'apercevoir de lui,
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wa-qdam klnash mhaymne d-ilah etaw l-wateh.
and before all the believers, its people came to him.

et avant tous les croyants, ses habitants vinrent a lui.
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barekh aviin ba-slwateh l-kenshhon kleh:

Our father blessed their whole community with his prayers,

© Notre pere bénit par ses prieres toute leur communauté,
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wa-s ar marn kul krthayhon ba-slawatéh.

and our Lord healed all their sick through his prayers.

et notre Seigneur guérit tous leurs malades par ses priéres.
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hdhiw deyn klhon d-shadar I-hon marya avdah:

They all rejoiced that the Lord had sent them his servant,

IIs se réjouirent tous de ce que le Seigneur leur avait envoyé son serviteur,
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. w-ap la-qrithhon ya(h)blah b-taybi shvava palheh.

and that in his goodness he had given their village his servant as a neighbour.

et de ce que, dans sa bonté, il avait donné a leur village son serviteur pour voisin.
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haydeyn b-rike algoshaye naw w- mrin leh:

Then the blessed Alqoshites answered and said to him:

. Alors les bienheureux habitants d'Alqosh répondirent et lui dirent :
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b-rikat aviin wa-sghid marya d- ahdan b-hiibéh.
"Blessed are you, our father, and adored be the Lord, who remembered us in his love,

« Béni sois-tu, notre pére, et adoré soit le Seigneur, qui s'est souvenu de nous dans son amour,
. ' o—, [y ‘ \ e
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d-law b-shawyiitan el b-taybi ya(h)vlan hasyeh:

for not by our worth but in his goodness he has given us his saint,

car non selon notre mérite, mais dans sa bonté il nous a donné son saint,
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d-nehwe shvaban wa-shvav gritan sghidi remzéh.
that you may be our neighbour and the neighbour of our village; adored be his will.

afin que tu sois notre voisin et le voisin de notre village ; adorée soit sa volonté.
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mekeyl aviin ga ¢ l-wathkh kenshan kléh:
From now on, our father, our whole community begs you

Dés maintenant, notre pere, toute notre communauté te supplie
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w-rahém d-te mar b-hadé d-w-kth ba-shvaviiteh.
and longs for you to live in this place, as its neighbour.

et désire que tu habites ce lieu, comme son voisin.
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l-méthyakh b-rikha aykh d-malkha hashbinan leh:

We count your coming blessed, as the coming of an angel,

Nous tenons ta venue pour bénie, comme la venue d'un ange,
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w-enhii d-sabayt d-tevne Gimr banéynan léh.
and if you wish to build a monastery, we shall build it for you.

et si tu veux batir un monastere, nous le batirons pour toi.
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kul mapqgath men genyanan mapqinan leh:

All the expenses from our property we shall provide for you,

. Toutes les dépenses, de nos biens, nous te les fournirons,
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w-rahta da- lawhi hnan mtayvaith mshamléynan leh.

n and we shall gladly do all the labour on it for you.
i et la peine qu'il faudra, nous I'accomplirons pour toi de bon coeur.
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TR ha hnan gdamaykh b-naya msha bde b-kenshan kleh:
N Here we are before you, builders at your service, with our whole community,
Fr Nous voici devant toi, batisseurs a ton service, avec toute notre communauté,
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TR w-kul d-paged (n)t b-svyan hiibakh mgamrinn léeh.
n and all that you command out of the desire of your love we shall complete for you."
rr et tout ce que tu ordonneras par désir de ton amour, nous l'achéverons pour toi. »
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TR men deyn da-shma ‘haleyn menhon I-kenshhon ba-rkeh:
£N When he heard these words from them, he blessed their community,
& Quand il eut entendu d'eux ces paroles, il bénit leur communauté,
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w-qabel taybi w-ya(h)vleh hnana w-b-w-rkan zawdeh.
and accepted their kindness, and gave them grace and blessings as provision.

et accepta leur bienveillance, et leur donna grace et bénédictions pour provision.
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hpakhw kad hadéyn w-mawdeyn I-marn w-saghdin la-shméh:
They went back glad, thanking our Lord and worshipping his name,

Is s'en retournerent joyeux, rendant graces a notre Seigneur et adorant son nom,
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da-shwath grithhon d-tehwe shvavteh d-han qadisheh.
for their village was found worthy to be the neighbour of this holy man.

car leur village avait été jugé digne d'étre le voisin de ce saint homme.
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l-algoshayeé kul tavata hwet l-hon b-methyeh:
For the Alqoshites all good things came with his coming,

Pour les gens d'Alqosh, tous les biens vinrent avec sa venue,
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TR w-la-b-nat bezqin kul aqaté spah (h)wi b-men éh.
N but on the sons of Bezqin all troubles poured out at his coming.

& mais sur les fils de Bezqin tous les maux se déversérent a son arrivée.
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TR ghartiq gnoh w-sarada nba tw (h)ww menéh:

N The heretics were pouring out groans and terror because of him,

= Les hérétiques déversaient gémissements et terreur a cause de lui,
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TR w-harasyote kul Tlsané b-lasw I-hon menéh.

e and the heresiarchs were pressed by every distress because of him.

= et les chefs d'hérésie furent pressés de toute détresse a cause de lui.
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rr  1th (h)wa qritha shmah béyth qope b-athr d-ileh:

N There was a village named Beth Qope in his region,

& Ily avait un village nommé Beth Qope dans sa région,
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I d-aykh treyn tlath parshé b-rahqa menéh d- umréh.

N about two or three parasangs from his monastery.

' aenviron deux ou trois parasanges de son monastere.
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TR kad shma tw b-méthyeh nsavw krayhayhon wa-sleqw l-wateh:
:n When they heard of his coming, they took their sick and went up to him,

'k Quand ils apprirent sa venue, ils prirent leurs malades et montérent vers lui,
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TR aykh d-nehzonayhi wa-d-nethbarkhiin ba-slawateh.
N that they might see him and be blessed by his prayers.
= afin de le voir et d'étre bénis par ses prieres.
R
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r® adl mana tw had men krihé b- tirha mith leh:
N Before they arrived, one of the sick died on the road,

& Avant qu'ils fussent arrivés, I'un des malades mourut en chemin,
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w-sagt hashiw (h)aw klhon mhaymne metlateh.
and all the believers grieved much on his account.

¢ et tous les croyants s'affligérent beaucoup a son sujet.
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men d-neqbriinayhi klaw avahawhi d-haw da- had léh:

The dead man's parents held back from burying him,

Les parents du mort retinrent son enterrement,
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. w-imaw d-en la nehzéywhi raban la qavrin leh.

and swore: "If Rabban does not see him, we will not bury him."

et jurerent : « Si Rabban ne le voit pas, nous ne 'enterrerons pas. »
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kad mtau l-watéh haw gadam gla al haw d-mith leh:
When they reached him, he first told them of the one who had died,

. Quand ils furent arrivés aupres de lui, il leur parla d'abord de celui qui était mort,
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w-(h)i d-danw b-napshhan d-la gavrin leh I-d-inhaon qalseh.

and he praised the judgment they had made among themselves not to bury him.

et loua le jugement qu'ils avaient porté entre eux de ne pas l'enterrer.
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fqad deyn w-qarvihi I-mitha gdamawhi w-mehdha gam leh:

He ordered them to bring the dead man before him, and at once he stood up,

Puis il ordonna qu'on amenat le mort devant lui, et aussit6t il se leva,
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w-shari msale w-methkashap (h)wa qdam alhéh.
and began to pray and plead before his God.

et il se mit a prier et a supplier devant son Dieu.

0,
o

Sa30a] et aand fHainis 70




O i s s
Lu\wﬂ\dﬁuw)jmmm

shma ‘d-yn sloteh wa-npesh layma apni I-ghiih:
His prayer was heard, and the young man's soul returned into him,

Sa priére fut exaucée, et 1'dme du jeune homme revint en lui,
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w-parekh aynawhi aykh haw d-hash gam men shenteh.
and he opened his eyes, as one who had just risen from his sleep.

et il ouvrit les yeux, comme celui qui vient de se lever de son sommeil.
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kad shel may tayev aviin shyagt w-ashqyeh:

When he asked for water, our father made the sign over it and gave him to drink,

Quand il demanda de I'eau, notre pére fit le signe sur elle et la lui donna a boire,
0123 G0 283a%2A 201 AKid aidiAa
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wa-thharw mhaymné b-had tedmirt da-hwath b- idh.

and the believers were amazed at this wonder that had happened by his hand.

et les croyants s'émerveillérent de ce prodige qui s'était fait par sa main.
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shabhw l-marya d-ashwt enon b-taybu d-ileh:
They praised the Lord, who by his goodness made them worthy

2 1Is louérent le Seigneur, qui, par sa bonté, les avait rendus dignes
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d-nehzon atwan w-ap nethbarkhiin menéh d- avdéh.

to see signs and also to be blessed by his servant.

de voir des signes et d'étre bénis aussi par son serviteur.
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. npaltw (h)ww gdhmawhi w-nasheqw reghlawhi w-qalesw la-shméh:

They fell before him, and kissed his feet and praised his name,

Ils tomberent devant lui, et baisérent ses pieds et louérent son nom,
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dama d- apr da-thheyth reghlawhi nasbin (h)waw léh.

even taking the dust from beneath his feet.

. prenant méme la poussiére de dessous ses pieds.
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ba-d-muth hnana w-mawhbath shmaya hashbin (h)waw leh:
They counted it as grace and a gift from heaven,

¢ 1ls le tenaient pour une grace et un don du ciel,
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w-takeés (h)wda I-hon men da-I-me bd aykh mitkakéh.
but he would bid them not to do so, in his humility.

mais il leur défendait de le faire, dans son humilité.
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. kad hpakhw henon b-khleh athr atvithi la-shméh:

When they went back, they spread his good name through the whole region,

Quand ils s'en retournérent, ils répandirent son bon renom dans toute la région,

~odal 1Ala cighia % 169 Ssaxa Aaa

w-kul d-shama ‘(h)wa maythé krtheh w-ate l-wateh.

and everyone who heard of it brought his sick and came to him.

. et quiconque en entendait parler amenait son malade et venait a lui.
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klah nashu d-atar hdharwhi gahat l-wateh:
All the people of the region around hurried to him,

¢ Tous les gens de la région alentour se hiterent vers lui,
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2 w-hiilman nesbt men alha b-mes ayiitéh.

and received healing from God through his intercession.

et regurent la guérison de Dieu par son intercession.
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al kul kriha d-etha l-watéeh w-ethgawas beh:

On every sick man who came to him and took refuge in him

Sur chaque malade qui venait a lui et cherchait refuge en lui
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sam lawhi 1déh w-ba-shmeh d-isho ‘ast I-kébéh.

he laid his hand, and in the name of Jesus healed his pain.

¢ il posait sa main, et au nom de Jésus guérissait sa douleur.
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pathhéh l-ghaza d-simath d-rih d-ethihev [éh:
He opened the treasury of the gifts of the Spirit that were given to him,

¢ 1l ouvrit le trésor des dons de I'Esprit qui lui avaient été donnés,
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w-shari mpalegh l-kespa d-maréeh la-khnawateh.

and began to share out his Lord's silver to his fellow servants.

et se mit a distribuer l'argent de son Maitre a ses compagnons de service.
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. hanaw avda tava mhaymna d-agim maréh:

This is the good and faithful servant whom his Lord appointed

Voici le serviteur bon et fidele que son Maitre établit
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al b-nat ba-ytéh d-netal prasa kemath b-zavnéh.

over the sons of his house, to give food in due time.

. sur les fils de sa maison, pour donner la nourriture en son temps.
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TR tabaykh aviin kmd rab tiva d-markh taybeh:

N Blessed are you, our father! How great is the good your Lord has prepared,

i Bienheureux es-tu, notre pere ! Combien grand est le bien que ton Maitre a préparé,
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TR da-b-yom d-ind am qadishawhi nbasem lakh béh.

n with which he will delight you, among his saints, on the day of judgment.

= dont il te réjouira, parmi ses saints, au jour du jugement.
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TR éyw l-ga(n)bar d- uthreh d- alma aykh zbel hashbéh:

£N- O the mighty man, who counted the wealth of the world as dung,

rr 0 le vaillant, qui tint les richesses du monde pour du fumier,
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TR

w-la ethrapi b-dareh kleh zban qawayéh.

=

v and never slackened, all the time of his endurance in his generation!

ir et ne se relicha jamais, tout le temps de sa patience dans sa génération !

Beth Karmo «
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